SUPPLEMENT No. 3
TO

THE CYPRUS GAZETTE No. 3154 or 2lst DECEMBER, 1944.
SUBSIDIARY LEGISLATION.

No. 393. THE MUNICIPAL CORPORATIONS LAWS, 1930 TO 1944,

T " S L. -
ORDER IN COUNCIL No. 2147 fﬁ /f¢j/
MADE UNDEBR SEcTION 91 (5). 20. .
H. M. Foor, /2 ﬁ.r

7
Acting Governor. /? . 3{7

I, the Acting Governor in Council, in exercise of the powers conferred on the
Govemor in Council by section 91 (3) of the Municipal Corporations Laws, 1930
to 1944, do hereby order that sections 90 to 106F of the said Laws, both inclusive.
shall not apply to any of the Councils of the several Municipal Corporations set out
in the Schedule hereto.

SCHEDULE.
Municipal Corporation of—
(a) Akanthou
(b) Karavas
(c}) Kythrea
(d) Lapithos
Frefln

PR

(f) Lefkoniko
(9) Morphou
(h) Polis.

Ordered in Council, this 19th day of December, 1944.

0. R. ARTHUR,
(3L.P. 461/30/5.) Clerk of the Executive Council.

No. 394. THE PUBLIC HEALTH (VILLAGES) LAWS, 1936 AND 1937.

RuLEs MADE BY THE VILLAGE HEALTH COMMISSION OF THE VILLAGE OFW
MANDRES UNDER SECTION 9.
In exercise of the powers vested in them by section 9 of the Public Health
(Villages) Laws, 1936 to 1943, the Village Health Commissien of Mandres hereby
ake the followmg Rules :—
. These rules may be cited as the Village Health (Mandres) Rules, 1944, and
shal! come into operation on their publication in the Gazette.

2.—(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this rule, the Village
Health (Karavostasi) Rules, 1938, published in the Gazette of the 4th March, 1938,
shall—

(a) be deemed to be rules made by the Village Health Commission of Mandres
and to be incorporated herein, and
(b) apply to the village of Mandres.

(2) The rules set out in Part I of the Schedule hereto shall be substituted for
the corresponding rules of the Village Health (Karavostasi) Rules, 1938.

(3) Those rules of the Village Health (Karavostasi) Rules, 1938, mentioned in
Part IT of the Schedule hereto shall not apply to the village of Mandres,

SCHEDULE.

PART 1.

(Rule 2 (2)).

RULES TO BE SUBSTITUTED
Rule 3. Tn these rules, unless the context other\wse requires, the following
terms have the meanings respectively assigned to them, that is to say :—
‘“ Animal ”, save when in any part or chapter of these rules otherwise defined,
means any ass, camel, cow, goat, horse, kid, lamb, mule, ox, sheep or swine.
‘“ Bakery ” means any premises or place used for preparing or making or
baking bread for sale to the public.
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“ Commissioner *’ means the Commissioner of the District of Famagusta
and includes any person who at any time is lawfully discharging the duties
of the Commissioner of the District of Famagusta.

“ Fresh meat ** means the fresh meat of any animal.

““ Household refuse ” means any ashes, dung,dust, filth, paper, rubbish or
any other waste matter.

* Khan ” includes any room or place used as a khan or in connection there-
with.

“ Medical Officer ”’ means the District Medical Officer of Famagusta or his
representative and includes any registered Medical Practitioner or other
person authorized or appointed by the Director of Medical Services for the
purposes of these rules.

‘“ Premises >’ means any building, structure, hut, shop, tent, limd or place
situated within the area of the village.

“ Public Notification *’ means a notification by the Chairman of the Village
Health Commission and posted in at least two conspicuous places within the
area of the village.

¢ Sanitary Convenience  includes any urinal, privy or cesspit.

“ Street ”’ includes any square, road, bridle-path, pathway, blind-alley,
passage, footway, pavement or public place situated within the area of the village.

“Village ”’ means the village of Mandres.

“ Vlllqge Health Commission ” means the Village Health Commission of
the wvillage of Mandres.

20. The following fees shall be paid by the owner of, or the person slaughtering,

3

any animal in a slaughter house, that is to say :— s. p.
(a) For every bullock, camel, cow or ox of 40 okes or over .. .. 10

» » under 40 okes. . .. .. — 6

(c) For every goat or sheep . . .. .. . oo = 4
(d) For every kid or lamb . .. .. .. .. .. oo- 4
(e) For every swine. - 6

21. All carcasses shall be eonveyed from a slaughter house to the meat market
or pork market by the person slaughtering the animal or the owner in such manner
as the Village Health Commission may from time to time direct.

32. The following fees shall be paid by every person exposing for sale any
perishable goods in the market of perishable goods that is to sa.y — s.

(a) Forevery load of 80 okes or over, per day .. .eo-

(b) For every load under 80 okes, per day . .. .. R

(¢) For every motor car or cart load, per day .. -

46. The following fees shall be paid by every person exposmg for sale any

2 = BO%s

fresh meat in the meat market, thatis tosay :— s. P
(a) For every carcass of sheep or goat or part thereof .. .. o= 2
(b) For every carcass of young lamb or kid or part thereof .. R
(c) For every carcass of ox, camel, cow or bullock or part thereof .. 1 0
54, The following fees shall be paid by the owner of, or the person exposing

for sale, any carcass of swine or fresh pork in the pork market :— s. p.
(a) For every carcass of swine of 30 okes .. .. .. .. 1 0

<

(b) For every carcass of swine under 30 okes .. .. ..
Every such fee shall be paid to the Inspector.

CHAPTER 4.
ANIMAL MARKET.

55. The Village Health Commission may from time to time appoint any premises
or place within the area of the village to be the market of animals,

56. The control and management of the animal market are hereby vested
in the person appointed from time to time by the Village Health Commission
to be the Inspector of the animal market (hereinafter in this chapter of these rules
referred to asthe ““ Inspector ”’) subject to the instructions which he may from time
to time receive from the Village Health Commission.

57.—(1) The following fees shall be pald by the owner of, or the person exposmﬂ
for sale, any animal in a Cattle Market, that is to say : 8

(a) For every donkey . .. .. e -

(b) For every mule, horse, bullock cow, ox or camel .. .. e -

(c) For every sheep or goat e .. .. .. -

(d) For every kid or lamb . .. .. .. . N

(e) For every swine of 30 okes or over .. .. .. .. -

(f) For every swine under 30 okes .. .. e -

(2) Every such fee shall be paid to the Inspector
58. In this Chapter of these rules the term ¢ Cattle > means and includes every
animal in the term ¢ animal > of rule 3 of this Schedule.

67.—(a) All tables, benches, moulds, troughs, receptacles, clothes and other
articles used in any bakery shall be clean and kept clean to the satisfaction of
the Village Health Commission, the Medical Officer and the Inspector.

(b) All bread sold or exposed for sale within the village shall be properly balked
and be protected from flies and dust.

l\:zw;-u-‘caus“e
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{c) ANl bread exposed for sale within the village shall be made into loaves of
400 drams and half loaves of 200 drams.
" (d) Any bread unfit for food or of short weight shall be confiscated by the In-
spector or the Village Health Commission and be dealt with as the Village Health
* Commission may direct.
PART II.

(Rule 2 (3)).
RULES NOT APPLICABLE.
Rules 1, 2 and 78.

The above rules, in so far as they relate to matte s referred to in paragraphs (b).
(¢) and (d) of section 9 (1) of the Public Health (Villaces) Laws, 1936 and 1937, have
been approved by the Commissioner and in so far as they relate to matters referred
to in paragraphs (a) and (e) of the said section of the said Laws, have been approved
by the Commissioner and the Director of Medical Services.

(M.P. 1347/37/8.)

No. 395. The Irrigation Divisions (Villages) Laws, 1938 and 1944.

In pursuance of the provisions of section 19 of the Irrigation Divisions (Villages)
Laws, 1938 and 1944, the following Rules made by the Committee of the Irrigation
Division of Vitsadha “XKior-Deré ” River in the District of Famagusta, are
published in the Gazette. (M.P. 1014/44.)

IRRIGATION DivisioN oF ViTsapHA “ Kior-DErRr” RIVER
' Rules.

1. These Rules may be cited as the Irrigation Division of Vitsadha ‘ Kior-Deré
River Rules, 1944.

2. In these rules, unless the context otherwise requires—

* Commissioner ”’ means the Commissioner of the District of Famagusta ;

** Committee ”’ means the Committee of the Irrigation Division ;

** Irrigation Division’’ means the Irrigation Division of Vitsadha ¢ Kior-Deré
River;

*“ Law ” means the Irrigation Divisions (Villages) Laws, 1938 and 1944 ;

* list ” means the list of the names and residence of the proprietors and of the
lands and extent thercof which are to be benefited or are capable of being
benefited by the works prepared under the provisions of section 15 of the Law as
finally settled under the provisions of section 16 of the Law ;

““works ”’ means the irrigation works of the Irrigation Division.

3. The Committee shall hold office for a period of three years beginning on the
8th October, 1944. Thereafter the election of the Committee shall take place
every third year in the first week of the month of October and it shall hold
office for a period of three years from the day next following its election.

4.—(1) The Committee shall appoint a treasurer who shall collect the rates and
charges assessed upon the proprietors mentioned in the list.

(2) The treasurer shall, on the 1st October in every year, prepare a statement of
all rates or charges still due and unpaid on that date and shall forward such statement
to the Commissioner. .

(3) The treasurer shall be unpaid: Provided that he shall be paid such of his
out of pocket expenses as may be sanctioned by the Committee.

(4) The treasurer shall be appointed for such period as the Committee may fix
but in no case extending over the term of office of the Committee appointing such
treasurer.

5. BEvery proprietor mentioned in the list shall pay a rate not exceeding five
shillings per annum as may be prescribed by the Committee from time to time for
every Government donum of land owned by such proprietor which is benefited or
is capable of being benefited by the works. .

6. All rates assessed under the provisions of the Law and of these rules shall be
paid on or before the 30th September in every year. .

7. The list shall be examined annually not later than the 1st day of July in
every year by the Committee who shall have power to amend same as in section 16 (6)
of the Law provided.

8. The annual estimates of the Irrigation Division shall be submitted by the
Committee to the Commissioner for approval not later than the 30th day of
July in every year.

9. The Committee shall from time to time authorize the treasurer to pay out of
the money in his hands any sum required—

(a) for the works or for the maintenance or repairs thereof ; and

(b) for any purpose approved by the Commissioner in connection with the
operations of the Irrigation Division provision for which is made in any
estimates approved by the Commissioner ; and



